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Lecture 5
Module 1: Theoretical principles
Lecture 5: The process of text reception
If a text is to be regarded as a combination of communicative signals within a communicative situation, as has been described above, we can analyse text function from either the producer’s or the receiver’s point of view. This is true, at least, of written communication where the situation of text production is quite different from that of text re- ception. Where text production is concerned, we are mainly interested in the intention which the author is trying to realize by means of the text. It is this intention that determines the strategies of text production (such as elaboration of the subject matter, choice of stylistic devices or non-verbal elements etc.) and thus has a strong influence on text func- tion. As Vermeer aptly puts it: 
If the sender wants to communicate, he attunes himself to the receiver’s personality, or, to be more precise, he adapts himself to the role which he expects the receiver to expect of him. This includes the judgement which the sender has of the receiver (Vermeer 1972: 133, my translation). 
Let us now look at how text function can be analysed from the receiver’s point of view. It may seem to be stating the obvious to say that good will is not always a guarantee of good results. It can all too often happen that the sender’s intention has not been realized successfully in the text (especially if the sender is not the text producer). Receivers cannot therefore always assume that what they infer from the text is actually the sender’s intention. However, even if the sender’s intention has been realized unambiguously in the text, receivers may read the text with an intention (or rather, an expectation) of their own, which may be entirely different from that of the sender. 
The sender’s intention and the receiver’s expectation may be identical, but they need not necessarily coincide nor even be compatible. 
The consequences of these considerations for translation are as follows. If the translator has no knowledge of the situation in which the ST production occurred, and cannot ask the sender or producer of the text for information, because they are either dead (in the case of old texts) or not traceable, she has to rely on conjecture. Therefore, for any ST production which took place in the past under particular cir- cumstances and cannot be repeated under the same circumstances, we cannot claim “scientific verification” at least where written texts are concerned, though perhaps not in an interpreting situation. 
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